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Téereb Yonent Yàlla
Ase

Yonent bi ñuywax Asema ngawoon Yerusalem
jant ya Yawut yu bare yiwikoo ba ñibbisi, bàyyikoo
ca ngàllo ga ñu nekkoon ca Babilon. Gannaaw gi
lañu tàmbali di tabaxaat kër Yàlla ga, waaye nooni
réewma yékkati seeni pexe, ngir gàllankoor liggéey
ba. Yawut yi dañoo mujj bàyyi liggéeyu tabax bi.
Teg nañu ca ay at, Ase doora ànd ak Yonent Yàlla
Sàkkaryaa, ma doon ab sarxalkat itam, ñu soññ
Sorobabel boroom dëkk ba, ak Yesuwa, sarxalkat
bumag ba, ngir àggale liggéeyu kër Yàlla ga.
Ase ak Sàkkaryaa ñoo boole seen doole ba

liggéeyu kër ga mujj àgg, ñu sédd ko Aji Sax ji, ci
atum 516 lu jiitu Almasi bi.
Ci tënk, Aji Sax ji yóbbante na ñeenti yéenebwaxyu:
1.1-15 Tabaxaat kër Yàlla ga jot na.
2.1-9 Darajay kër Yàlla ga dina yokku.
2.10-19 Déggal Aji Sax ji, baaxle.
2.20-23 Yàlla tànn na Sorobabel mi bokk ci
askanu Daawuda, ngir mu wéyal askanu
Daawuda.

Tabaxaat kër Yàlla ga jot na
1 Ca ñaareelu atu nguuru Buur Daryus*, ca

juróom benneelu weer wa, yemook benn fan ca
weer wa, kàddug Aji Sax ji moo dikk ci jottalib
Yonent Yàlla Ase, ñeel doomu Selcel, Sorobabel
boroomYuda, ñeel itamdoomuYoccadag, Yosuwe
sarxalkat bumag ba. Mu ne:
* 1.1Daryus, buuru Pers bumag la woon.
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2 Aji Sax ji Boroom gàngoor yi dafa wax ne:
«Askanwii dañune àpp bi jotagul; àppub kërAji Sax
ji moo jotagul, ba ñuwar koo tabaxaat.»

3 Kàddug Aji Sax ji nag dikk ci jottalib Yonent
Yàlla Ase. Mu ne:
4 «Àpp bi daal yeen la jotal,
ba ngeen dëkke biir kër yu ay xànq lale,
te kër gii dib gent?»

5Kon nag léegi Aji Sax ji Boroom gàngoor yi dafa
wax ne:
«Teewlooleen xel seeni jaar-jaar.
6Yeenay ji lu bare, góob tuuti;
lekk, suuruleen;
naan, màndiwuleen;
solu, nuggluwuleen;
boroom peyoor feyeeku,
yeb ci mbuusmu bënn.»

7Aji Sax ji Boroom gàngoor yi dafa wax ne:
«Teewlooleen xel seeni jaar-jaar.
8Yéegleen tund wi, wuti bant, tabax sama kër gi;
ma bànneexoo, darajawoo ko,»
la Aji Sax ji wax.
9 «Lu bare ngeen séentu, ndeke as tuut la,
ngeen fat ko ci kër gi,
ma wal, mu naaw.
Li ko waral lu mu?»
Kàddug Aji Sax ji boroom gàngoor yee.
«Li ko waral mooy sama kër gi gental,
te ku ne ci yeen di dawal sa kër bopp.
10Kon nag yeena tax asamaan téye ab layam,
suuf téyemeññeefam,
11mawàcce bekkoor ci suuf seek kaw tund yi,
ak pepp ak ndoxum reseñ,
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ak diw ak lu suuf meññal,
ak doom aadama aku jur,
akmboolem liggéeyu loxo.»

Askanwi tontu na
12 Ba loolu amee doomu Selcel, Sorobabel, ak

doomuYoccadag, Yosuwe sarxalkat bumag ba, ak
mboolem ña des ca askan wa, ñoom ñépp déggal
seen wooteb Yàlla Aji Sax ji ak kàddug Yonent Yàlla
Ase, noonee ko ko seen Yàlla Aji Sax ji yóbbantee.
Askanwa nag ragal Aji Sax ji.

13La ca tegu Ase, ndawal Aji Sax ji, jottali askan
wa yóbbanteb Aji Sax ji. Mu ne leen: «Maa ànd ak
yeen,» kàddug Aji Sax jee.

14 Ba mu ko defee Aji Sax ji ñaax doomu Sel-
cel, Sorobabel boroom Yuda, ak doomu Yoccadag,
Yosuwesarxalkatbumagba, akñades cambooloo
ma ñépp, ba ñu sottali liggéeyi kër Yàlla Aji Sax ji
Boroom gàngoor yi, seen Yàlla.

15 Loola yemook ñaar fukki fan ak ñeent ca
juróom benneelu weer wa, ca ñaareelu atu nguuru
Buur Daryus.

2
Darajay kër Yàlla gi dina yokku

1Ca ñaareelu atu nguuru BuurDaryus, ca juróom
ñaareeluweerwa, yemookñaar fukki fanakbenn*,
kàddug Aji Sax ji moo dikk ci jottalib Yonent Yàlla
Ase. Mu ne:

2 «Waxal nag doomu Selcel, Sorobabel boroom
Yuda, ak doomu Yoccadag, Yosuwe sarxalkat bu
mag bi, ak ñi des ci askan wi, nga ne leen:

* 2.1 Bés boobumoomujjoon ci màggalu bésiMbaar yi.
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3 “Ana ci yeen ñi fi des, ku gisoon
kër gii ca darajaam ja woon?
Ak nu ngeen ko gise tey?
Xanaa du ag neen la leen di niru?
4Léegi nag, Sorobabel, góor-góorlul,
Aji Sax jee ko wax.
Yaw doomu Yoccadag, Yosuwe sarxalkat bu mag

bi, góor-góorlul;
yeenmboolem askanu réewmi, góor-góorluleen,”
kàddug Aji Sax jee. Mu ne: “Liggéeyleen,
maa ànd ak yeen déy,
Aji Sax ji Boroom gàngoor yee ko wax.
5Googu kàddu laa jaayante woon ak yeen,
ba ngeen di génneMisra.
Samag noo laa taxawe fi seen biir,
buleen tiit.
6Aji Sax ji Boroom gàngoor yi kat dafa wax ne:
Fileek lu néew,maa ngii di yëngalati
asamaan ak suuf, ak géej ak jéeri.
7Maay yëngal xeetoo xeet,
alali xeetoo xeet duggsi, ma feesal kër gii ak ter-

aanga,
Aji Sax ji Boroom gàngoor yee ko wax;
8Maamoom xaalis, moomwurus;
kàddug Aji Sax jee, Boroom gàngoor yi.
9Daraja ji kër gii di mujje mooy sut ja woon,
Aji Sax ji Boroom gàngoor yee ko wax.
Mu ne: Ci bii béreb laaymayee jàmm,
kàddug Aji Sax jee, Boroom gàngoor yi.”»

Jëfi sobe àndul ak barke
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10 Ca ñaar fukki fan ak ñeentu juróom ñeenteelu
weer wa†, yemook ñaareelu atu nguuru Buur
Daryus, kàddug Aji Sax ji moo dikkal Yonent Yàlla
Ase, ne ko:

11 «Aji Sax ji Boroom gàngoor yi dafa wax ne:
Sàkkul nag ndigal ci sarxalkat yi, nga ne leen:

12Waaw, su nit yoree ci lafu mbubbam aw yàpp
wu ñu sellal, ba noppi lafu mbubbam laal mburu
mbaa lu ñu togg, mbaa biiñ mbaa ag diw mbaa
ñamwumu doon, ndax loola day daldi sell?» Ase
laaj ko sarxalkat ya, ñu ne ko: «Déedéet.»

13 Ase dellu ne leen: «Nit ku sobewu ndax ab
néew bu mu laal, su laalee lenn ci mboolem ñam
yooyu, ndax ñamwa sobewuna?» Sarxalkat ya ne
ko: «Sobewu na kay.»

14Ase nag wax leen, ne leen:
«Noonu la ci askan wii,
noonu la ci xeet wii ci sama kanam.
Kàddug Aji Sax jee.
Noonu la ci mboolem seen liggéeyu loxo,
ak sarax su ñu fi indi, loolu lépp a sobewu.

DéggalAji Sax ji, baaxle
15 «Léegi nag seetaatleen seen xel bu baax,
dale ko bésub tey jii.
Bi aw doj tegoogul woon ci aw doj, ci tabaxub kër

Aji Sax ji,
16kuwuti waan ñaar fukki natti pepp,
fukk lay fekk ca sàq ya;
muwuti ca nalukaay ba juróom fukki natti biiñ,
fekk fa ñaar fukk.
17Maa leen dumaa gàncax gu lax ba benaat,
† 2.10 Mu yemook ñetti weer gannaaw ndoortel tabaxu kër Yàlla
ga.
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ak gu xuur, ak tawub doji yuur ci mboolem seen
liggéeyu loxo,

te taxul ngeen délsi fiman,
kàddug Aji Sax jee.
18 Seetaatleen seen xel bu baax,
dale ko bésub tey jii,
dale ko ci ñaar fukki fan akñeentu juróomñeenteelu

weer wi,
daleleen ci bés bii fondmaa néegu Aji Sax ji tegee,
ngeen seetaat seen xel.
19Ana am jiwooti ci sàq yi?
Mbaa lennati ci reseñ ak figg?
Mbaa garabi gërënaat ak oliw? Du lenn lumeññ.
Waaye li ko dale bésub tey jii, maay barkeel.»

Ab dige ñeel na Sorobabel
20KàddugAji Sax ji nagdikkaatAse, yemookñaar

fukki fan ak ñeent ci weer wi. Mu ne:
21 «Waxal Sorobabel‡, boroom Yuda, ne ko:
Maa ngii di yëngalsi asamaan ak suuf.
22Maay jàllarbi ngànguney nguur yi,
nasaxal dooley nguuri yéefar yi,
jàllarbiwatiir ak ay dawalkatam,
fas yeek seeni gawar nërmeelu,
ku nekk saamarumbokkam faat ko.
23Bésub keroog,
kàddug Aji Sax jee, Boroom gàngoor yi,
maa lay jël, yaw samab jaam, Sorobabel doomu

Selcel,
kàddug Aji Sax jee,
‡ 2.21 Sorobabel mi soqikoo ci Daawuda moo taxawe buur bi
feddali kàddugAji Sax jamunoonmooy taxawal nguur gu saxdàkk,
ñeel askanu Daawuda. Seetal ci 2.Samiyel 7.11-16, akMacë 1.12-13.
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te jaarob torlukaay laa lay def, nde yaw laa tànn.
Kàddug Aji Sax jee, Boroom gàngoor yi.»
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal amnamb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbindmi dikke.
Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu komana natte bamu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal naMbindmu sellmi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.
Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.
Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ci ligg&eacute;ey bi:
Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
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:
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Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
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